They shoot people, don't they?

„Rođen sam u Bosni i Hercegovini. Zovem se Boris. Ustvari, rođen sam u Jugoslaviji. Posljednja njezina generacija.“  - počeo je govoriti i bio je blago uzrujan ali se nije učinio opasnim pa sam stao da ga slušam. Trenutno smo na putu u Hrvatsku, prema Zadru. Zadar nam je posljednja stanica, još uvijek nisam siguran gdje on putuje ali sjeo je do mene i počeo da govori, iako ovoga trenutka to nije bio moj prvi izbor. Htio sam slušati muziku ali nisam ga mogao prekinuti. Imao je dužu crnu kosu, upalo lice i nekakvu fleku ispod desnog oka. Žutu košulju sa bijelim vertikalnim linijama. Kako je noć odavno pala, a svijetlo u busu bilo slabo, ta njegova košulja zaista je odvratno izgledala. Možda zbog toga što sam daltonist ali možda i zbog toga što je zaista odvratno izgledala. Prekinuo je moje misli nastavljajući se predstavljati.
„Ne volim putovati busom, bar našim busom. Uvijek se osjeti miris ustajalosti, miris varkine.“ – stao je i nasmijao se. „Jarane varkinu koristiš za istjerivanje vlage i još djecu moraš potjerati iz kuće a ne sa njom čistiti autobuse.“ – nastavio je uz osmijeh razvučen preko njegovog obrijanog lica. I ja sam se nasmijao. Nije mi postavljao pitanja i to me je činilo zadovoljnim. Nije mi se razgovaralo. Rijetko kad govorim i neki mi govore da mi to ne valja, a mnogo toga ne valja.
„Volim putovati našim vozovima. Jednostavnije je dati 2 ili par maraka kondukteru i sutra čitati u novinama kako su naše željeznice nekoliko desetaka miliona u gubitku. Kontrolirana korupcija rijedak je slučaj u busovima.“ – bio je dosjetljiv i ugodan govornik i koliko god bježao od toga i odvraćao pogled od njegove košulje, uživao sam. I on je to primijetio.
„Izvini,“ – rekao sam „samo da muziku ugasim.“ Vadio sam svoj iPod iz trošnih hlača koje su bile poderane na dnu desne nogavice, dar od sestre, a trošan je i iPod bio jer sam ga prije nekoliko godina dobio, također, na poklon.
„Šta se sluša, a?“ 
Bio sam blago razočaran jer sumnjao sam da ću u Borisu naći ravnopravnog sugovornika za muziku. Vjerojatno je pitao iz dosade ili iz potrebe da govori.

„Ma…“ – oklijevao sam „Flaming Lips.“
„Glupo ime“ – dodao sam odmah očekujući da nastavi svoju priču.

Promijenio je izraz lica i dodao „Glupo ime, stvarno glupo ime za bend.“

Nije više gledao prema meni. Spustio pogled i ponovo se nasmijao sam sebi u bradu. Mislio sam gdje sam pogriješio, uostalom možda prestane da priča tako da mogu zaspati. Bilo je kasno, a iz Sarajeva smo izašli prije skoro sat vremena. Problem se rodio kada sam shvatio da želim da Boris govori jer je znao da govori. Jedan od onih ljudi koji nisu učili kako opisati odlazak, nesreću ili ljubav a znao je to da radi. Zavidio sam mu. Rođeni smo iste godine ali ja nisam imao tu vještinu.
„…ali dobar bend. Uvijek me podsjete na Floyde.“ – gledao sam ga iznenađeno time što je nastavio naš razgovor oko glupog imena i nastavio da govori o muzici. Imao sam osjećaj da sjedim u teatru gdje se odigrava predstava ali su zastori spušteni tako da samo mogu čuti njihove glasove ali ne mogu vidjeti predstavu. To je ono što je Boris u tom trenutku postao za mene. Shvatio sam da trebam proći iza pozornice i dignuti zastor a zatim se ponovo vratiti i nastaviti gledati predstavu. Gledao sam ga oduševljeno i potvrdio njegove riječi.

„Im'o sam jednog jarana.“ – ponovo je postao ozbiljan.
„Božo se zvao. Živio je blizu mene i često smo zajedno u crkvu išli. Uvijek bi stajali desno, u drugoj klupi, jer nas tako od stuba svećenik nije vidio pa smo mogli pričati, a tako smo bili i dalje od moje i njegove stare jer su one sjedile na ženskoj strani u crkvi. Čuj ženskoj.“ – smijao se.

„Božo je tijekom rata naučio engleski, a bio je samo godinu stariji od mene. Nitko od nas tada nije znao engleski. Ni poslije rata. Ni'ko jarane. On je naučio engleski sa vojnicima. Ma znaš oni što su bili po Bosni. Stranci. Umproforci. Čak smo i njega zvali Božo esvorovac.“ – potvrdio sam i shvatio da nije iz Sarajeva. Vjerojatno je bio iz nekog manjeg mjesta gdje su se snage NATO-a zadržale i poslije rata radi održavanja mira.

„Htio sam i ja naučiti engleski, ali je Božina kuća bila najbliža njihovoj. Uz to, stara me je uvijek plašila da će me oni ukrasti i prodati moje organe u šta sam i vjerovao, jebote. Svi smo vjerovali, osim njega. Tako stojimo nas dvojica u crkvi i ja sam skonto da mi prevodi imena bendova jer sam već tada počeo pratiti muziku iako nisam znao engleski. Ono, imao sam starijeg brata koji je imao prijatelje koji imaju bend. Znaš kako to ide. Došaptavamo se nas dvojica i dobro se sjećam kad sam ga pitao za Floyde. Njega nije to interesiralo i uz to, šta da djeca rade u crkvi nego da pričaju. Božo i ja smo bili dobri. Uvijek sam sa njim išao u crkvu. Sa svima si dobar kad imaš 10 godina. Pa ja. Pitam ti ja njega; Božo, šta znači Pink Floyd? Prvi put me nije čuo pa sam morao nekoliko puta ponoviti. On je odgovorio da je Big veliko, a Food hrana i fino zaključio Ogromna ili Velika hrana.“ – tu smo se obojica stali smijati jer smo uvidjeli da ni Božo u tim godinama nije ovladao svim pojmovima engleskog jezika.

„Tako sam živio nekoliko godina misleći da Pink Floyd znači, šta je već moj jaran Božo naveo. Dobar je lik bio. Najviše smo vremena provodili na travnatom gradskom stadionu. Koji je bio jedini stadion u gradu.“ – sada sam bio siguran da Boris nije iz Sarajeva.
„Tu bismo sjedili dok ne bi pao potpuni mrak. Tako smo jednom, poslije naše odigrane utakmice sjeli jer nismo imali šta raditi kod kuće. Kako smo se porječkali oko toga 'ko je bolji, prestali smo gurati loptu i razgovarali bismo. Božo je šutio. Nije on bio šutljiv…“ – tu je stao da govori.

„Izvini nisam te ni pitao kako se zoveš!?“ – upitao me je.

„Alen.“

„Kontaš, nije Božo bio šutljiv i ja sam tada skonto da plače jer mu je ne'ko od malih kretena opsovao starog. Tek sam tada shvatio da mi najbolji jaran nema starog. Ja sam im'o poderane patike pa sam gledao u patike i gulio ih još više jer nisam znao šta da kažem. Šutio sam jebote. Svi smo šutjeli. On je naslonio glavu na koljeno i samo bi ponekad šmrcnuo.“ – govorio je to i rukom lagano čupao kosu i nije gledao u mene ali je i dalje znao da sam tu i da ga slušam. Očekivao sam nastavak ali nisam znao što da kažem na to. 
„Znaš ono kad ne'ko baci rukavicu pred tebe i ne želi sa tobom više govoriti. Tako je nama tad bilo. Ne'ko ih je bacio više kada je Božo rek'o da mu je ne'ko starog opsovao. Ne možeš se ispričavati nakon toga. Stari mu je poginuo, to mi je poslije rekao, nekoliko godina prije negdje na frontu. Vjerojatno ga nije ni zapamtio. Bili smo balavci, jebi ga.“ – tu je i on prestao govoriti. Nisam znao kako da postupim pa sam ga upitao;

„Pa gdje je sad Božo?“ – nisam izgledao uvjerljivo.

„Ma on se vratio u svoj grad. Više ni sam ne znam gdje. Nije bio iz Prozora. Ja sam iz Prozora. Nikad ga nisam vidio poslije.“ – primijetio sam da i Boris svoje rečenice skraćuje baš kao i ja. Očekivao sam razgovor o muzici, o zastoru kojega sam trebao dignuti i digao sam, očito, i shvatio da sam upoznao još jednoga vršnjaka. Dobro sam ga poznavao baš kao što je i Božo poznavao mene. Vjerojatno smo jeli iste čokoladice što su nam očevi donosili kada bi dolazili kasno doma sa linije. Odvratne su bile. Vjerojatno smo napucavali iste jeftine lopte koje su se tada prodavale. Nijedna nije išla ravno. Lijepili po tijelu naljepnice iz žvakaćih guma. Jednako su nas majke grdile. Plašili nas drugim nacijama i govorili kako smo bolji od njih. Jesmo li? Danas dobijem čokoladicu, kvalitetnu ovaj put, loptu rijeđe. Vrijedilo je?

They shoot people, don't they?

Šutio je i Boris a kondukter je rekao da smo stigli u Split i da imamo 10 minuta pauze.

